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ØºÂà¸ÆÎ² 
 

 

Ð³ëÙÇÏ  ¶ðÆ¶àðÚ²Ü 
 ì.´ñÛáõëáíÇ ³Ýí³Ý ºäÈÐ 

 

üð²ÜêºðºÜ êàìàðàÔÜºðÆ ÊàêøàôØ Ü²Ê¸ÆðÜºðÆ 

¶àðÌ²ÌàôÂÚ²Ü êÊ²ÈÜºðÀ, àôêàôòØ²Ü 

¸Äì²ðàôÂÚàôÜÜºðÜ àô ¸ð²Üø Ð²ÔÂ²Ð²ðºÈàô àôÔÆÜºðÀ 
 

´áõÑ»ñáõÙ ûï³ñ É»½íÇ áõëáõóáõÙÁ Ï³éáõóíáõÙ ¿ ³é³í»É³å»ë Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý 
ëÏ½µáõÝùÇ ÑÇÙ³Ý íñ³, áõëïÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý ·ÉË³íáñ ËÝ¹ÇñÁ Ëáëù³ÛÇÝ ÑÙïáõÃÛáõÝ-
Ý»ñÇ ¨ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ó¨³íáñáõÙÝ áõ ½³ñ·³óáõÙÝ ¿, áñÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ Ý³¨ ëáíáñáÕ-
Ý»ñÇ Ëáëù³Ùï³ÍáÕ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ÁÝ¹É³ÛÝáõÙ: ÆÝãå»ë Ñ³ÛïÝÇ ¿ ýñ³Ýë»ñ»ÝÁ 
ÑáÉáíÝ»ñ ãáõÝÇ, ¨ ýñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ ÑáÉáí³Ï³Ý ÇÙ³ëïÝ»ñÝ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý Ý³Ë¹Çñ-
Ý»ñÇ ÙÇçáóáí: ²Ûëï»Õ ½·³ÉÇ ¿ µ³ó³ë³Ï³Ý ÷áËÝ»ñÃ³÷³ÝóÙ³Ý ³½¹»óáõÃÛáõÝÁ, áõë-
ïÇ ëË³ÉÝ»ñÝ ¿É µ³í³Ï³ÝÇÝ ß³ï »Ý: Ü³Ë¹ÇñÝ»ñÇ ÑÝ³ñ³íáñ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÇÙ³-
óáõÃÛ³Ý ßñç³Ý³ÏÁ å»ïù ¿ ÁÝ¹É³ÛÝ»É, ÇÝãÝ Çñ Ñ»ñÃÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ í³ñÅáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Ùß³Ïí³Í Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ëï»ÕÍáõÙ, áñÝ ³í»ÉÇ ¹ÛáõñÇÝ Ï¹³ñÓÝÇ ³ÝÑñ³Å»ßï ÝÛáõÃÇ Ûáõ-
ñ³óáõÙÁ: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. փáËÝ»ñÃ³÷³ÝóáõÙ, Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ëÏ½µáõÝù, Ëáëù³ÛÇÝ 

·áñÍÁÝÃ³ó Ó¨³íáñ»É ¨ ½³ñ·³óÝ»É Ëáëù³ÛÇÝ ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ 

 

´áõÑ»ñáõÙ ûï³ñ É»½íÇ áõëáõóáõÙÁ Ï³éáõóíáõÙ ¿ ³é³í»É³å»ë Ñ³Õáñ¹³Ïó-

Ù³Ý ëÏ½µáõÝùÇ ÑÇÙ³Ý íñ³, áõëïÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý ·ÉË³íáñ ËÝ¹ÇñÁ Ëáëù³ÛÇÝ 

ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ó¨³íáñáõÙÝ áõ ½³ñ·³óáõÙÝ ¿, áñÁ »ÝÃ³¹-

ñáõÙ ¿ Ý³¨ ëáíáñáÕÝ»ñÇ Ëáëù³Ùï³ÍáÕ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ÁÝ¹É³ÛÝáõÙ:  
ÆÝãå»ë Ñ³ÛïÝÇ ¿ ýñ³Ýë»ñ»ÝÁ ÑáÉáíÝ»ñ ãáõÝÇ, ¨ ýñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ ÑáÉáí³Ï³Ý 

ÇÙ³ëïÝ»ñÝ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý Ý³Ë¹ÇñÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: ´Ý³Ï³Ý³µ³ñ, ³ÝÑñ³-

Å»ßï ¿ ¹ñ³Ýù ×Çßï ·áñÍ³Í»É: ²ëíáõÙ ¿, áñ »Ã» áñ¨¿ Ù»ÏÁ ×Çßï ¿ ·áñÍ³ÍáõÙ 

ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ Ý³Ë¹ÇñÝ»ñÁ, ³å³ Ý³ ïÇñ³å»ïáõÙ ¿ ýñ³Ýë»ñ»ÝÇÝ: ²Ûëï»Õ 

½·³ÉÇ ¿ µ³ó³ë³Ï³Ý ÷áËÝ»ñÃ³÷³ÝóÙ³Ý ³½¹»óáõÃÛáõÝÁ, áõëïÇ ëË³ÉÝ»ñÝ ¿É 

µ³í³Ï³ÝÇÝ ß³ï »Ý: ²Ûս ³Ù»ÝÁ µ³ó³ïñíáõÙ ¿ Ýñ³Ýáí, áñ ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ Ý³Ë-

¹ÇñÝ»ñÁ ëáíáñáÕÇ ÑÇßáÕáõÃÛ³Ý Ù»ç Ù»Í³Ù³ë³Ùµ §³Ùñ³·ñí³Í¦ »Ý ÙÇ³ÛÝ Ù»Ï 

Ï³Ù »ñÏáõ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ ¨ Ï³åíáõÙ »Ý Ù³Ûñ»ÝÇ É»½íÇ áñ¨¿ ÑáÉáíÇ Ï³Ù Ï³åÇ 

·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý Ñ»ï: ²ÏÝ»ñ¨ ¿, áñ Ý³Ë¹ñÇ՝ ëáíáñáÕÇ ÑÇßáÕáõÃÛ³Ý Ù»ç å³Ñ-

å³Ýí³Í Ù»Ï - »ñÏáõ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ µ³í³ñ³ñ ã»Ý ³ÝëË³É ³ñï³Ñ³Ûï-

í»Éáõ Ñ³Ù³ñ: Ü³Ë¹ÇñÝ»ñÇ ÑÝ³ñ³íáñ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÇÙ³óáõÃÛ³Ý ßñç³-

Ý³ÏÁ å»ïù ¿ ÁÝ¹É³ÛÝ»É, ÇÝãÝ Çñ Ñ»ñÃÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ í³ñÅáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ùß³Ï-

í³Í Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ëï»ÕÍáõÙ, áñÝ ³í»ÉÇ ¹ÛáõñÇÝ Ï¹³ñÓÝÇ ³ÝÑñ³Å»ßï ÝÛáõÃÇ 

Ûáõñ³óáõÙÁ: 
üñ³Ýë»ñ»ÝÝ áõ Ñ³Û»ñ»ÝÁ, ÙÇ¨ÝáõÛÝ É»½í³ÁÝï³ÝÇùÇó ÉÇÝ»Éáí, áõÝ»Ý ÝÙ³-

ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ: ê³Ï³ÛÝ Ï³Ý· ³éÝ»Ýù ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ íñ³ ¨ ùÝÝ³ñÏ»Ýù 

¹ñ³ÝóÇó Ù»ÏÁ: Àëï É»½áõÝ»ñÇ Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý Ï³Ù ïÇå³µ³Ý³Ï³Ý ¹³ë³-

Ï³ñ·Ù³Ý, áñÁ Ñ»ÝíáõÙ ¿ É»½áõÝ»ñÇ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõ 

ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ íñ³, ³ñ¹Ç ýñ³Ýë»ñ»ÝÁ ¹³ëíáõÙ ¿ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý É»½áõÝ»ñÇ 
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ß³ñùÇÝ: ²ÛÝ ·»ñ³½³Ýó³å»ë í»ñÉáõÍ³Ï³Ý É»½áõ ¿ (langue analytique par 

excellence), Ï³Ù, Áëï áñáß É»½í³µ³ÝÝ»ñÇ, í»ñÉáõÍ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÙÇïáõÙ áõÝ»óáÕ 

É»½áõ (langue à tendances analytiques), ÇÝãÝ Ç Ñ³Ûï ¿ ·³ÉÇë É»½í³Ï³Ý µáÉáñ Ù³-

Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ, ÇëÏ É»½íÇ ½³ñ·³óÙ³Ý ³ñ¹Ç ÷áõÉáõÙ ó³ÛïáõÝ Ï»ñåáí ¹ñë¨áñ-

íáõÙ Ý³¨ µ³é³å³ß³ñáõÙ:  

 Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝÝ áõÝÇ ½³ñ·³ó³Í ÑáÉáí³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·: Ð³Û»-

ñ»ÝáõÙ ÙÇ³ÛÝ áõÕÕ³Ï³Ý ÑáÉáíÝ ¿, áñ Ó¨áí Ñ³Ï³¹ñíáõÙ ¿ ÙÛáõë ÑáÉáíÝ»ñÇÝ, ù³-

ÝÇ áñ ãáõÝÇ Ñ³ïáõÏ í»ñç³íáñáõÃÛáõÝ ¨ »É³Ï»ï³ÛÇÝ Ó¨ ¿ Ã»ù ÑáÉáíÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ:  

 Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ýñ³Ýë»ñ»ÝÁ, ÇÝãå»ë ³ñ¹»Ý Ýß»óÇÝù, ãáõÝÇ ÑáÉáí³Ï³Ý 

Ñ³Ù³Ï³ñ· ¨ ÑáÉáí³Ï³Ý ÇÙ³ëïÇÝ Ñ³ïáõÏ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

Ñ³Õáñ¹íáõÙ »Ý áã Ã» ÑáÉáí³Ï³Ý í»ñç³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ³ÛÉ Ý³Ë¹ÇñÝ»ñÇ ÙÇçá-

óáí: Ð»Ýó Ý³Ë¹ÇñÝ»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ ¿É ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý ÙÇ¨ÝáõÛÝ µ³éÇ ù»ñ³-

Ï³Ý³Ï³Ý ï³ñµ»ñ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ. 

 

úñª Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝáõÙª à l‟université, 

Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÇª de l‟université, 

Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÇóª de l‟université ¨ ³ÛÉÝ: 

 

ºÃ» ÑáÉáí³Ï³Ý í»ñç³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ó¨áõÛÃÝ»ñ »Ý ¨ áõëáõÙÝ³ëÇñíáõÙ »Ý 

Ó¨³µ³ÝáõÃÛáõÝ µ³ÅÝáõÙ, ³å³ Ý³Ë¹ÇñÝ»ñÁ՝ áñå»ë ³ÝÏ³Ë µ³é»ñ, Ý³Ë³¹³-

ëáõÃÛ³Ý Ù»ç Ï³ñáÕ »Ý Ñ³Ý¹»ë ·³É áñå»ë ÇÝùÝáõñáõÛÝ ³Ý¹³Ù: ÐáÉáí³Ï³Ý í»ñ-

ç³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³ÝÏ³Ë ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝ ãáõÝ»Ý, ù³ÝÇ áñ áñå»ë ³é³ÝÓÇÝ 

Ó¨áõÛÃ ½áõñÏ »Ý ÇÙ³ëïÇó, ÇëÏ áñáß É»½áõÝ»ñáõÙ Ý³Ë¹ÇñÝ»ñÁ ÑáÉáí³Ï³Ý í»ñ-

ç³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ Ñ³í³ë³ñ³½áñ ¹»ñ³Ï³ï³ñáõÙ áõÝ»Ý: ²Û¹åÇëÇÝ ¿ Ý³Ë-

¹ÇñÝ»ñÇ ·áñÍ³éáõÛÃÁ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ýñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ: 

üñ³Ýë»ñ»Ý ëáíáñáÕÁ ·ÇïÇ, áñ avec Ý³Ë¹ÇñÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿ Ñ³-

Û»ñ»ÝÇ ·áñÍÇ³Ï³Ý ÑáÉáíÇ í»ñç³íáñáõÃÛ³ÝÁ: ÆëÏ³å»ë, ÙÇçáóÇ Ï³Ù ·áñÍÇùÇ 

³ÝáõÕÕ³ÏÇ ËÝ¹ÇñÁ Ï³Ù Ó¨Ç å³ñ³·³Ý ³ñï³Ñ³Ûï»ÉÇë  ³Û¹  »ñ¨áõÛÃÁ  ³Ï-

Ý»ñ¨ ¿. 

 

L‟enfant dessine avec des crayons. - ºñ»Ë³Ý ÝÏ³ñáõÙ ¿ Ù³ïÇïներáí: 

J‟attends mon ami avec joie. - ºë ëå³ëáõÙ »Ù ÁÝÏ»ñáçë áõñ³ËáõÃÛ³Ùµ: 

 

ÜÙ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ ëáíáñáÕÁ Ñ³Û»ñ»ÝÇ ·áñÍÇ³Ï³Ý ÑáÉáíÇ ï³ñ-

µ»ñ ÇÙ³ëïÝ»ñÝ ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³ÝËïÇñ ·áñÍ³ÍáõÙ ¿ avec Ý³Ë¹ÇñÁ ¨ 

ëË³ÉíáõÙ, ù³ÝÇ áñ ·áñÍÇ³Ï³ÝÇ ³éáõÙÝ»ñÁ µ³ßËíáõÙ »Ý ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ ï³ñ-

µ»ñ Ý³Ë¹ÇñÝ»ñÇ ÙÇç¨: úñ.ª *avec ton conseil /ùá ËáñÑñ¹áí/ ÷áË.ª sur ton 

conseil: ²í»ÉÇÝ, »ñµ»ÙÝ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ¿É 

Ï³ï³ñÛ³É ã»Ý: ²Ûëå»ë, í»ñÁ Ýßí³Í ÙÇçáóÇ ËÝ¹ñÇ ¹»åùáõÙ ÙÇßï ã¿ , áñ ýñ³Ý-

ë»ñ»ÝáõÙ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ·áñÍ³Í»É avec Ý³Ë¹ÇñÁ: êáíáñáÕÁ å»ïù ¿ ÇÙ³Ý³, ûñÇ-

Ý³Ï, áñ ÷áË³¹ñ³ÙÇçáóÇ ¹»åùáõÙ ·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý par Ï³Ù en Ý³Ë¹ÇñÝ»ñÁ 

/voyager en voiture - ×³Ù÷áñ¹»É Ù»ù»Ý³Ûáí, voyager par le train - ×³Ù÷áñ¹»É 

·Ý³óùáí/:  

öáËÝ»ñÃ³÷³ÝóáõÙáí å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ëË³ÉÝ»ñÇ »Ýù Ñ³Ý¹ÇåáõÙ de–áí 

Ï³½ÙíáÕ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ: êáíáñáÕÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ×Çßï ¿ Ûáõñ³ó-

ÝáõÙ vêtement de cuir /Ï³ßí» Ñ³·áõëï/, chaise de bois /÷³Ûï» ³Ãáé/, table de fer 
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/»ñÏ³Ã» ë»Õ³Ý/ ïÇåÇ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Ñ³ëկ³ն³Éáí, áñ cuir, bois, 

fer ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÝ ³é³Ýó Ñá¹Ç ·áñÍ³Íí»Éáí Ïáñóñ»É »Ý ·áÛ³Ï³ÝÇ Ñ³ïÏ³ÝÇßÁ 

¨ de Ý³Ë¹ñÇ Ñ»ï Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ »Ý Ñ³Û»ñ»ÝÇª Ï³ßí», ÷³Ûï», »ñÏ³Ã» 

Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³Ý ³Í³Ï³ÝÝ»ñÇÝ: ê³Ï³ÛÝ ÇÙ³Ý³Éáí, áñ Ñ³Û»ñ»ÝÇª ë»é³Ï³Ý Ñá-

Éáí + ·áÛ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÇÝ ýñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿ ·áÛ³Ï³Ý + 

du/ de la, des / + ·áÛ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÁ ëáíáñáÕÁ ·áñÍ³ÍáõÙ ¿ *manuel du français 

(ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ ¹³ë³·Çñù) Ó¨Á ÷áË. manuel de français: êË³ÉÇ å³ï×³éÝ ³ÛÝ ¿, 

áñ Ñ³Û»ñ»ÝÇª ë»é³Ï³Ý ÑáÉáí + ·áÛ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñáí Ï³½Ùí³Í ß³ï µ³é³-

Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹ÇÙ³ó ýñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý áã Ã» ·áÛ³Ï³Ý + 
du/de la, des / + ·áÛ³Ï³Ý / ûñ. défense du pays/, ³ÛÉ ·áÛ³Ï³Ý + de + ·áÛ³Ï³Ý Ï³-

Õ³å³ñáí Ï³½Ùí³Í ÙÇ³íáñÝ»ñ: êË³ÉÁ Ï³ÝË»Éáõ Ñ³Ù³ñ ëáíáñáÕÇÝ ³ÝÑñ³-

Å»ßï ¿ ÑÇß»óÝ»É ïíÛ³É Ï³Õ³å³ñÇ de + ·áÛ³Ï³Ý Ù³ëÇ ³Í³Ï³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»-

ùÁ, Ñ³Ù³Ó³ÛÝ áñÇ, »Ã» ³ÛÝ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÷áË³ñÇÝ»É Ñ³Û»ñ»ÝÇ Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³Ý 

³Í³Ï³Ýáí, ³å³ å»ïù ¿ ·áñÍ³Í»É Ñ»Ýó ³Û¹ Ó¨Á, ÇëÏ »Ã» áãª áõñ»ÙÝ ë»é³Ï³Ý 

ÑáÉáíáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ¿ ëï³ó³Ï³ÝáõÃÛáõÝ ¨ å»ïù ¿ ·áñÍ³ÍíÇ du/de la, des 

Ó¨Á: úñÇÝ³Ïª journée d‟automne Ñ³Û»ñ»Ý Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ã³ñ·Ù³Ý»É áã ÙÇ³ÛÝ áñå»ë 

³ßÝ³Ý ûñ, ³ÛÉ¨ª ³ßÝ³Ý³ÛÇÝ ûñ: êË³ÉÁ Ï³ÝË»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ñ³ñÏ ¿ Ñëï³Ï»óÝ»É, 

áñ »Ã» ³éÏ³ ¿ ëï³ó³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëï, å»ïù ¿ ·áñÍ³Í»É ·áÛաÏ³Ý + du/de 

la, des / + ·áÛ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÁ /défense du pays/, ÇëÏ áñáßã³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÇ ¹»å-

ùáõÙ ×Çßï ¿ ·áÛ³Ï³Ý + de +- ·áÛ³Ï³Ý / manuel de français / Ï³éáõÛóÁ: 

âå»ïù ¿ Ùáé³Ý³É Ý³Ë¹ÇñÝ»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³ÝÝ ³éÝãíáÕ ÙÇ Ï³ñ¨áñ 

³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ ¨ë: ì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÁ ·áñÍ³Í»ÉÇë ëáíáñáÕÁ Ùï³-

å³ÑáõÙ ¿ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ï³ññ»ñÁ ¨ áõ-

ß³¹ñáõÃÛáõÝ ãÇ ¹³ñÓÝáõÙ Ý³Ë¹ÇñÝ»ñÇÝ: ÆÝãå»ë Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý /³ÙµáÕç³-

Ï³½Ù/ µ³Û»ñÇ ¹»åùáõÙ, ³ÛÝå»ë ¿É í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÇ å³ñ³·³ÛáõÙ ¹³ë³-

í³Ý¹áÕÁ ¹ñ³Ýù å»ïù ¿ Ù³ïáõóÇ Çñ»Ýó Ý³Ë¹ÇñÝ»ñáí: úñÇÝ³Ïª être ravi de, 

être déçu de, être furieux de, avoir peur de, avoir envie de, avoir raison de, avoir tort 

de, prendre part à, avoir accès à (auprès), faire alliance avec, avoir confiance dans, ¨ 

³ÛÉÝ:  

¸³ë³í³Ý¹Ù³Ý ÷áñÓÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ »ñµ ³Ûë µ³Û»ñÁ Çñ»Ýó Ý³Ë¹Çñ-

Ý»ñáí »Ý Ñ³ÛïÝíáõÙ ëáíáñáÕÇ µ³é³ï»ïñáõÙ, í»ñçÇÝë ³Ï³Ù³ Ûáõñ³óÝáõÙ ¿ 

µ³ÛÝ Çñ Ý³Ë¹ñÇ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ: ê³Ï³ÛÝ ãå»ïù ¿ Ùáé³Ý³É Ý³¨, áñ áñáß µ³Û»ñ 

÷áËáõÙ »Ý ÇÙ³ëïÁ Ï³Ëí³Í Ý³Ë¹ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÇó. 

 

Je pense préparer le déjeuner = j‟ai l‟intention de préparer le déjeuner. 

Je pense à préparer le déjeuner = Je me souviens que je dois préparer le déjeuner. 

 

âå»ïù ¿ Ùáé³Ý³É Ý³¨, áñ Ý³Ë¹ÇñÝ»ñÇ û·ï³·áñÍáõÙÁ ³ÝÙÇç³Ï³Ýáñ»Ý 

³éÝãíáõÙ ¿ ËÝ¹ñ³éáõÃÛ³ÝÁ: ²Ûëå»ëª s‟approcher µ³ÛÁ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ËÝ¹ñÇó ³-

é³ç å³Ñ³ÝçáõÙ ¿ de Ý³Ë¹ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ, áñÁ ß³ï Ñ³×³Ë ÷áË³ñÇÝíáõÙ 

¿ à Ý³Ë¹ñáí. 

 

 * Il s‟approche à son ami. 

÷áË. Il s‟approche de son ami. 
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êË³É ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý å³ï×³éÝ ³ÛÝ ¿, áñ Ñ³Ý·Ù³Ý ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ËÝ¹ÇñÁ 

ýñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ Ó¨³íáñíáõÙ ¿ à Ý³Ë¹ñáí, ¨ ëáíáñáÕÁ µÝ³½¹³µ³ñ ¹ÇÙáõÙ ¿ Ñ³-

Ù³µ³ÝáõÃÛ³ÝÁ՝ ãÑ³ëÏ³Ý³Éáí, áñ ³Û¹ ¹»åùáõÙ de Ý³Ë¹ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ 

å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ å³ïÙ³Ï³Ýáñ»Ý ³í³Ý¹í³Í ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ùµ: 

ì»ñáÑÇßÛ³É ëË³ÉÝ»ñÁ Ï³ÝË»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³é³ç³ñÏáõÙ »Ýù ¹ñ³Ýó Ñ³ÕÃ³-

Ñ³ñÙ³ÝÝ áõÕÕí³Í í³ñÅáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇ ß³ñù. 

³/ ïñí³Í ï»ùëïáõÙ ·ïÝ»É Ý³Ë¹ÇñÝ»ñÁ ¨ ×ßï»É, Ã» Ñ³Û»ñ»ÝÇ ÑáÉáí³Ï³Ý 

áõ Ï³å³Ï³Ý áñ ÇÙ³ëïÝ»ñÇÝ »Ý ¹ñ³Ýù Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ, 

µ/ Ã³ñ·Ù³Ý»É Ý³Ë¹ÇñÝ»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³ÝÝ ³éÝãíáÕ ¨ ÷áËÝ»ñÃ³÷³Ýóáõ-

ÙÁ Ñ³ÕÃ³Ñ³ñ»ÉáõÝ áõÕÕí³Í ï»ùëïÁª Ñ³Û»ñ»ÝÇó ýñ³Ýë»ñ»Ý, 

·/ Ï³½Ù»É Ñ³ñó»ñ ïíÛ³É ï»ùëïÇ ßáõñç, áñÁ ÉÇ ¿ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñáí ¨ 

Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ËÝ¹ñ³éáõÃÛáõÝÝ»ñáí, 

¹/ ÙÇ³óÝ»É Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý »ñÏáõ Ñ³ïí³ÍÝ»ñÁª Ñ»ï¨»Éáí µ³Û»ñÇ 

ËÝ¹ñ³éáõÃÛ³ÝÁ, 

»/ ·ïÝ»É Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ³í³ñïÁ, 

½/ Ñ³Û»ñ»ÝÇó ýñ³Ýë»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³Ý»É ËÝ¹ñ³é³Ï³Ý ¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñ å³-

ñáõÝ³ÏáÕ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ß³ñù Ï³Ù Ï³å³Ïóí³Í ï»ùëï/ í³ñÅáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÁ ëáíáñáÕÇÝ ïñíáõÙ »Ýª Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇó »É-

Ý»Éáí /: 
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А. ГРИГОРЯН – Ошибки в речи изучающих французский язык при использо-

вании предлогов, трудности обучения и пути их преодоления. – Изучение ино-

странного языка в вузах строится преимущественно на основе развития и форми-

рования речевых навыков присоблюдении основных принципов коммуникативного 

метода обучения. В процессе преподавания нами отмечены частые ошибки в речи 

студентов, а также отклонения, обусловленные интерференцией рoдного и обучаяе-

мого языков.Создание специально разработанной системы ситуативных упражнений 

имеет целью облегчить усвоение и закрепление навыков применения предлогов 

французского языка на примере отдельных синтаксических конструкций с семанти-

чески значимым управлениeм глаголов. 

Ключевые слова: интерференция, принцип общения, развитие и формирование 

вербальных навыков и умений 
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 H. GRIGORYAN – The misuse of prepositions in the speech of French learners, 

the difficulties of teaching and the ways of overcoming them. – In higher educational 

institutions the teaching of a foreign language is mostly built upon the principles of 

communication. Thus the main objectives of the teaching process is to shape and improve 

the communication skills and abilities, which also supposes amplification of the thinking 

process. As it is generally known, the French language does not have the category of case, 

instead the case meanings are expressed with the help of prepositions. Here the effect of 

negative permeation is evident, therefore, the mistakes are quite frequent. The scope of 

possible application of prepositions must be expanded. This will lead to the creation of an 

improved program of exercises, which will make the acquisition of the material easy and 

more pertinent for use 

Key words: interference, communication principle, verbal skills and abilities, to form, 

to develop, speech act, to amplify, to prevent, to distribute, to clarify 

 


